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KaHamaat inonoriYHnx Hayk, AOLIEHT kadbeapy yKpaiHCbKOI MOBM
HixxmHcbkoro fepxaBHoro yHiBepcuteTy imeHi Mukonu orons

JliHrBocTUNICTUYHI AOMIHAHTU Ka3Kun
NManTtenenmona Kyniwa "lMiBniBHnka™

Y cmammi okpecrieHo cmusicmuy4Hi 0cobrueocmi MOBHOI CmMpyKmypu Kasku
lMaHmenetimoHa Kyniwa "lMignigHuka". lNMpoaHarnizo8aHO emHOKYIbmMypHUU io-
mekcm eepbaribHo20 MPOCIMOPY MEOPY, OCHOBOK SIKO20 cmaria icriaHCchKa
Oumsiya kaska. BusHadeHo cucmemy obpasig i pOo38UMOK CHoXXemHOI fiHil 8
TiH280CMUITICMUYHOMY acrekmi,

Knrouyoei cnoea: kaska, xyOoxHili meip, Ka3kosuli MepcoHax, OemiHymus,
criogecHuli obpas.

XypoxHin popobok [NaHTenerimoHa Kyniwa e 6araTtoxaHpoBuM.
[3-noMix TBOPIB MUCbMEHHMKa BUAINSAIOTLCS 3pasky Maroi yKpaiHCbKO-
MOBHOI Npo3u, a B iXHiN cucTemi — kasku. Llikasum TBOopoMm, agpecosa-
HAM OWTSMIRN YiTaubKid ayauTopiil, € nepekasyBaHHS iCNaHCbKOI Kasku
"MigniBHuka". Ane cBOIM MOpPani3aTOPCbKUM 3MICTOM, YKPaiHCbKMUM
€THOKYNbTYPHUM NiATEKCTOM, BMXOBHMM CrpsiMyBaHHAM TBip Oyae
KOPWUCHUM i JOPOCHIUM.

Teopuictb MaHTeneriMmoHa Kyniwa ctaHoBuna o0’ekT 3auikaBneHb
SIK NiTepaTypo3HaBLiB, TaK i NiHrBIiCTiB. Ta GiNbLUICTb HAsSIBHWX B yKpaiH-
CbKOMY MOBO3HABCTBI NpaLb NPUCBSAYEHa BUBYEHHIO OianeKTu3miB, yKu-
BaHWX y TBOpax nNCbMeHHUKa. Lli MoBHI oamHuui B igionekTi MaHTenen-
mMoHa Kyniwa pgocnipkysas |. Matsisc. Benuvka yeara perioHanismam,
YXKMBaAHUM Y XYAOXHIX TBOpax MUCbMEHHUWKA, nNpuaineHa B avcepTauin-
Hin npaui T. I. JormkmkoBoi "MoBHa ocobucTicTb MNMaHTenenmoHa Kyniwa"
[1]. IHWi ocobnmnBOCTi MOBHOI CTPYKTYPW XyLAOXKHBOI MPO3Y NCbMEHHUKA €
ManogocnimkeHnMn. ToMy iX BUBYEHHSI JOMOBHUTL NIHFBOCTUIICTUYHUIA
aHania MOBHOrO CBiTYy aBTOpa, WO € aKTyarbHUM Y MOBO3HaBCTBI,
HagTo X — Yy nepefaeHsb cBATKyBaHHS 200-NiTTA NMCbMEHHUKA.

"lMiBniBHMKA", 32 BM3HAYEHHAM CcamoOro aBTopa, — "rilnaHcbka
AiTcbka Kazouka". MaHOpIBHUIA CIOXET Kasku MneperykyeTbca 3 iHWMMu
TBOpPaMM YKpaiHCLKOro (horbKIopy Ta anentoe A0 HaLiOHaNbHNX OpieH-
TUPIB YKPaAIHCbKUX YMTadiB. Tak, Kypodka 3MyLUeHa NMPUNHATU PilLeHHS
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CuHa nTn B MicTo, 60 "6avums 6idonawHa mMamu, Wo 80HO 3a yrupsika
[2, c. 179]. O6pas yn1ps B LLOMy KOHTEKCTI Binobpaxae BrnepTy Baaqy.
MpoBomkatoun B AOpOry, MaTu Haragye CUMHOBI monpocuTy Bnarocrno-
BEHHS B TaTa (YMM NigKpecneHo HapoaHy Tpaauuito naTtpiapxanbHOro
yacy): "lienisHuka CKikHys10 00 MOBaXHO20 [igHS, 8KITOHUOCH UOMY
HU3€eCeHbKO i roujinysaro 8 Kicoms. LLlaHosHuli 6ambko robriaeocriogus
ticeo..."[2, c. 179].

CuvmBONIMHUM Y KasLi € anentoBaHHA 40 YucniBHuKa "tpu'™: "Pywiuro
ligriisHuka 68 Oopoey, cmperexHyrno Kpunbuem i mpudi 3acrnigano Ha
3Hak c8020 00xody" [2, c. 179]. Ha cBoemy winsaxy OO MiCTa Ka3KoBUN
repon 3ycTpivyae TpbOX MEPCOHAXIB-NOMIYHUKIB, AKUM He OOrNoMarae, i
3rofjlOM BOHM He NOpATYTb Moro. [iBniBHUKa CINKYETLCS 3 piBYaKOM,
BITPOM, ICKOPKOK — YTifIEHHSAM TPbOX CTUXIN nNpupodu (Bogw, MOBITPS,
BOTHIO).

Mg Yac nepLloi 3ycTpivi piBYaK BUCIOBMIOE CBOE MPOXaHHA Ta
npornoHye BuHaropody: "Buseorib meHe 3 cei 6idu, po3epebu csoimu
Kiemsmu riicok Ha epebirii. 3a ce mu numumews Moo 800y, KOMU cxoyew
i CKirlbKu cxodew, a sk nidyme Oow,i ma npubaensime MeHi 600U, MO S,
moxe, mobi 8 eenukill npueodi cmaxy” [2, c. 179]. Ane niHWMBUA i
3BEPXHil Ka3KoBUI repon BiAMOBAETLCA donomMarati piByaky.

Opyrum 3yctpivae lliBniBHUKa BiTEp, SIKMA anernoe A0 ryMaHHUX
LiHHOCTEN NioACbKoro XuTTS. [1oKa3oBo, WO aBTOP YXKMBAE YKPAIHCLKY
CTilKy KOHCTpYKLUito: "Ha eiky, sik Ha doeeaili Hugi, 8Cb020 mpanumscCsi;
mpeba Ham riomazamu 00uH odHomy" [2, c. 180]. MieniBHWKa BiaMOBRSE
BITDY B [OMOMO3i, 3ragytoum obpasn " KOPUCTYHOUUCH MOXIMBICTIO
NMOMCTUTUCSA 3a HUX.

TpeTiMm nepcoHaxeM € ickopka, ki KOPUCITMBUIA FepON He TirbKu
He 3ax0TiB JONOMOITH, a 1 3acunaB Monesnom.

HecnyxHanun TiBniBHUKa He OOTPUMYBAaBCS MaTepuHUX nopag, a
TO 11 Binblue — YnHMB Hanepekip in. CnoyaTky 3akyKypikaB 6ins Lepksu,
XO0d Kypka 3acTepirana: "Cmaro sikpa3 rnpomug 0geped, HaryXurnoch
ma U KyKypikHyrno 3 yciel cunu, abu mamepi He riocriyxamu” [2, c. 180].
MoTim He BTiK Big Kyxaps: "Hy, wo xe 6 ymikamu xouy 36i0ciris, sk Mamu
Hasyvana! Kyou! — eoHo U epebiHeypb csili 4epgoHUU | xgicm 3aKpy4eHul
Hacmosbypyurio, Haye WO [rymHe, ma npocmo U Yumyukye 0o
Kyxaps..."[2, c. 181].

Y CKpyTHIA cuTyauii repon 3BepTaeTbCs OO TPbOX MEepPCOHaxiB-
MOMIYHMKIB, ane BOHM BiAMOBNSIOTLCA AOMNOMOITK, 60 BiH 3anuwmB ix
6e3 nopsaTyHKy. Crnoyatky [liBniBHMKa 3BepTaeTbCcs 4O BOAM 3 NPOXaH-
HsIM He MEeKTWU MOoro, ane BoHa Haragana nomy npo 3ycTpiy i3 piB4akoMm.
MoTiM NPOCUTL BOroHb HE >XapuTu MOro, ane 1 BiH Haragas, sk [isniBHWKa
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3akvaaB ickopKy nonernom. A fani n BiTep 3akvHyB yneptoro [MiBniBHWKa
Ha rocTpui WNuMb ByAMHKY N KPYTUTb MOro Tenep i BAeHb, i BHOY.

Omxe, aBTOp BIOTBOPIOE TPAAWLINHUIA Ka3KOBUIN CIOXET i NoBYae
yutadie: "Omo x lomy 3a me, wo Oyr0 HecrnyxHsiHe, WO BUCOKO
Hecrocs i 8ciM mirbKo nakicmes pobusio” [2, c. 181].

MepenoBigatoum icnaHCbKy kasky, NaHTenenmoH Kyniw mancrepHo
BBOAWTb OO MOBHOI TKAHUHW TEKCTY YKpaiHCbKi HapoaHi MoTuBW. Y nig-
TEKCTOBI OCHOBI MOXHa MPOCTEXUTN BUCBITIIEHHS HaUiOHanNbHUX Tpa-
OVuin, 3Bu4aiB, obOpsAaiB, AK-OT OaTbKiBCbke OraroCroBEHHS, B3aEMO-
gonomora Towo. MoBOCBIT Ka3kv HAaCUYEHUI YKPaiHCEKMMKW NapemMismu,
Hanpwvknag: "Ha eiky, sik Ha doseil Huei, cbo2o mparnumscs” [2, c. 180];
"He nnrod, kaxxyms, y 800y, Moxe, 3200umbcsi Harumbscsi" [2, ¢. 180].

MokasoBMMW ANS BUSABNEHHS cneumdikn "yKpalHCbKOCTI" Kasku €
eTukeTHi dopmynu. Lle, Hacamnepend, BBiUNUBI POPMU 3BEPTAHHS.
Tak, BiTep 3BepTaetbca: "= Jlobe wmoe [lienisHuka!l” [2, c.179];
ickopka: "— KoxaHe lligrnisHuka!" [2, c. 180]. Y penriikax MOBHOIO €TUKETY
IMiBMNiBHMKa NPOCTEXYETHCA KOMOPUT 3BEPXHOCTI 1 Nnxu: "[Jobpodito!" 2,
c. 180]; "bysali 3dopos, miti naHe!" [2, c. 180]. Y npoxaHHAX 4acto
BXMBAIOTLCA IMEHHMKM HA MO3HAYEHHS POAMHHUX CTOCYHKIB, YUM
JocAraeTbCsl  CTUMICTUYHUIA  edpekT  aosipnuBocTi: ™= Tu  6auyuw,
bpamucky, sik 5 3acnab, Hacurny eopywyck..." [2, c. 179]; "Boduue, mos
cecmpuue!”[2, c. 181]; "= Ol oaHuky, miti 6pamuky!" [2, c. 181].

Ob6pasHa cuctema kasku "TliBniBHMKA" OXOMNOE NepeaoBciM obpasu
Ha NOo3Ha4YeHHs NPeACTaBHUKIB TBAPUHHOMO CBITY. Ane, OCKiNbK/ Kaska €
YapiBHOI, NepcoHaxi AiloTb Tak, SK nogu. ABTop npeactaBnsae CiM'io
KYPOUKM, Ha Yoni siKOl — "HalnuwiHiwut, nogaxHut i oepsioHul rnieeHb"
[2, c. 178]. Y poauHi 3pocTae Kynka OiTOK-KypyaT, a 3-NoMiK HUX ogHe —
ckaniyeHe. Yci 3 HbOro HacMixanucsi, a MaTu xarnina n nobuna. Ta BoHO
Oyno nuxarte 1 ynepTe, yBaxaro KypyaTr "OypHOK CirlbCbKOK MEMHO-
moro" [2, c. 178]. Y ciM'i nuwe matn nobuna [MiniHuka: "Om xe cb020
Haubinbw mamu U ykoxana, 60 8 mamipok mak 3ascezda bysae” (2,
c. 178). Ii cTaBneHHa [0 cvHa MiAKPECNEHO iy BOKATMBHUX KOHCTPYK-
uisax: “Qumuro wmos" [2, c¢.178];, "Moe eony6’smko” [2, c.178];
"CepdeHbko" [2, c. 178].

CnioBecHi obpasu B kasui MaHTenenvoHa Kyniwa cdopmytoTb cuc-
TeMy 300HIMIB-anenaTuBIB: KypKa, rigeHb, Kypu, Kypdyama, 2opobeup;
3aranbHMX HasB Ha NO3HaYeHHs ABWLL, NPUPOAW: pigdak, 8olda, eimep,
XypmosuHa, ICKOpKa, 8020Hb; 3aranbHUX HasB Noden: uap, uapuus,
MocCKarb, Kyxap, Kyxapyama. BnacHoto Ha3Bok € nue HaMeHyBaHHS
rONoOBHOTO repos kasku — [MiBniBHMKA. Woro im's noTpakToBaHe B Kasaui:
"MisepHe me Kypya euserioch i3 MarneceHbko2o siedka. [liekypyamu
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mineku U euseriocb, Mo8 Xmo 00mse rofosuHKy. 3 OOHUM MinbKU
OKOM, 3 OOHUM KpusioM i OOHI€eto Hozor" [2, ¢. 178]. Ta, He3Baxaloun Ha
BaAW Ka3KoBOro NepcoHaxa, aBTop He BUSABMSE CMiBYYTTA OO Nokari-
YEHOro KypyaTtu 4yepes Noro HeraTumBHI pucu Xxapaktepy: "apma wo
Karnika, a maka x 6yna nuxa 8 moao Kypdamu, 5K i 8 lioeo 6bambka,
cmapoeo nigHA" [2, c. 178]. lNiBniBHMKa CBOE KaniLuTBO BBaXarno YMMoCh
ocobnmeuM, ToMy 11 3a3Hanocs: "ypHe Kypua, nidpicuwiu, 3abpano cobi
8 201108y, W0 80HO OuBo Mix Ao Kypmu" [2, c. 178].

Y KasLi 3acyoKytoTbCS HeraTuBHI pycu xapaktepy (ynepTicTb, Nunxa,
3r10CTUBICTb, MCTUBICTb), HEraTVBHI SBULLA B XWTTi (3HYLLAHHS 3i
cnabworo, HenwboB y cimi ("... 3a cnecusy edadyy He mobus 8iH
[rigeHb] ceoeo cuHa" [2, c. 179]), nuauteo ("... a Kyxap olrnydJuscb Ha
yacuHky 0o wuHKy" [2, c.181]) Ta iH.). Mo3utnBHi siBUWaA (NOGOB,
cniBuyTTS, TypOOTa, NiKNyBaHHS) y Ka3sLi acoLitolTbCS TifNbkv 3 06pa3omM
KypKu-marepi.

Ockinbkv TBip agpecoBaHWi AiTam, To, 6e3nepeyHo, y HbOMy €
GaraTo nekcem 3i 3MeHLLEHO-NECTNMBUMM cydpikcamu. Hanwmplue BoHM
npeacTaBneHHi B MOBIMEHHI aBTopa (Ue crnoBa: Kypodka, Oimku,
marieceHbKUl, S€4KO, epebiHeub, HU3ECEHbKO, NIUCMOYOK, gpeberibKa,
piedayoK, mareHbKul, ickopka) i B Aianorax kypku 3 [MiBniBHMKOM (Le
cnosodhopMU:  2051y6’aMKo, MISEPHEHbKE, MOCKPIGOYOK, CcepdeHbKO,
CUHOYOK).

Omxe, TpaguUiNHWUIA CIOXET Ka3KoBOro TEKCTY MUCbMEHHWK 3yMiB
MalCTEpPHO NepenoBicTM 3acobamMmy  pPigHOI MOBW, Habnuantn Ao
YKpaiHCbKOro Yntaya, Hagat ocobnmBoi BUpa3HOCTI TBOPY 1 yTBEpAUTU
ifeto popMyBaHHS MOUTUBHUX PUC XapaKTepy.
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JInHresocTUnucTUyeckne AOMMHaHTLI ckasku MaHTenemoHa Kynuwa "MuBnueHbIka"

B cmambe o4yepueHbl cmunucmu4ecKue OCOBEHHOCMU $13bIKOBOU CMPYKMypbl CKasKku
lManmenetivona Kynuwa "lMuenueHbika". [NpoaHanusuposaH 3MHOKYIbMYPHbIU ModmeKkcm
sepbasibHO20 rMpocmpaHcmea npou3eedeHUs!, OCHOB0U KOMOPOo20o MocyXura ucnaHcKasi
Oemckas cka3ka. OnpedeneHa cucmema ob6pa30e U passumue CHXemHOU IUHUU 8
JIUH280CMUNUCMUYECKOM acriekme.

Knrodeeble crnoea: ckaska, XyOoxecmeeHHoe rpou3sedeHuUe, CKa304HbIU MepCoHax,
OeMuHymus, cr108ecHbili 0bpa3s.
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Lingvostylistic predominant ideas of Panteleimon Kulish’s fairy-tale "Pivpivnyka"
("Half cockerel")

The article deals with the stylistic peculiarities of the language structure of Panteleimon
Kulish’s fairy-tale "Pivpivnyka" ("Half cockerel”). The ethnocultural implication of the verbal
extend of the work based on the Spanish nursery tale is analyzed in it. The system of artistic
images and the evolvement of the plot in the lingvostylistic aspect is also determined in this
article.

Panteleimon Kulish has taken a Spanish tale as the origin and skillfully added the Ukrainian
folk motives to the text. National customs, traditions and ceremonies are also revealed in it
implicitly. This work turns to the speech and ethnocultural competence of the native
speakers. This article analyzes the system of images of the tale "Pivpivnyka" ("Half a
cockerel") depicting the representatives of the animal world. But as the tale is fairy the
characters act as human beings. Besides the zoonims, the names to denote natural
phenomena and several names for nominating people are also introduced in the tale.

The peculiarities of the writer's linguistic world are revealed in this article, such as the
stylistic loading of patterns of speech etiquette, the emotional colouring of deminutives, the
axiological potential of the plot itself. The tale agrees with all the traditional canons of this
genre, is oriented on blaming the negative traits of character and negative life phenomena.
The expressive language means are employed to underline the instructiveness of this work.
Key words: fairy-tale, work of art, fairy character, deminutyv, verbal image.



